
K i e v 144). «Chorugovü < \'c>p,va”K =  vexillum  — é t e n d a r d 145). « likû  » =  choeur 
«likovati» =  s a u te r , se r é jo u ir ;  s lo v aq u e  « plesat’». «Prachnen» es t considéré aussi 
com m e u n  m o rav ism e . Il a  rem p lacé  le m o t « zü lü  » =  m a u v a is  146). Il y  à aussi 
les p ro n o m s i/o  =  q uo i, nisto =  r ien , connus d an s  le v ie u x  s lovaque. A u jo u rd ’hui, 
c e tte  fo rm m e se conserve  se u lem en t dans les d ia lectes slovaques du sud . D es 
fo rm es s lo v aq u es nouvelles so n t « co, nie ». « Vladika  » es t em ployé d an s  le v ie u x  
sens de se igneur, em p ereu r, chef d ’une o rg an isa tio n  de quelques im p o rta n c e : 
« Hospodi, Vladyko zivota mojeho =  Seigneur e t  m a ître  de m a v i e 147).

D an s  la  Vie de Cyrille e t  de M éthode, les m essagers de la  G rande M oravie 
d ise n t à l ’em p ereu r de B y y a n ce : « Vladyko  ». D ans le slave k a rp a tiq u e  il y  a 
aussi « Vladkyna  » =  m a îtresse . On y  conserve aussi b eau co u p  de grécism es de 
la la n g u e  de Cyrille e t de M é th o d e : «liturgja, trapeza, episkopü, igumenü, 
ikona, chorü, sy n o n y m e de likü  =  choeur, dogmaty, jerej sy n o n y m e de kneaz.

D ’a u tre s  grécism es so n t des c a lq u e s ; blagosloviti, qui g r. ÈoXoysw coex iste  à  
cô té  de dobroreciti, ca lq u é  su r la t .  benedicere =  b é n i r 148). Vïsedrzitelïe s t ca lqué su r 
le g rec üavT oxpàT w p =  le  T o u t-  p u issa n t. M ais il y  a aussi vsemohucy 148 bis), 
ou  b ien  BtceMOxymH duc la t .  omnipotens —  le T o u t-p u is s a n t149).

B eau co u p  de grécism es e t  de b u lgarism es so n t rem p lacés d an s  le slave 
k a rp a tiq u e  p a r  des m orav ism es ou p a r  des la tin ism es , p lus ra re m e n t p a r  des 
g e rm an ism es: müsa< m issa =  m esse, « kriz< ita lie n  du  n o rd  crçge =  cro ix , 
koslol<  c a s te llu m  =  église ; opatü =  ab b é , su p é rieu r, m ünichü — m o ine , bis- 
kupü, =  év êq u e  za lm u  =  p sau m e ; obetù =  sacrifice. Sobota dérive  du  gr. lit , 
<7â(3,3oTov p a r  le la t in  à la  d iffé rence du grec p o p u la ire  ; càjxPaTov >  Sçbota. 
avec u n e  n asa le , conservé  d an s  le hongro is szom bat150).

D ’a u tre s  fois, d an s  le s lav e  k a rp a tiq u e  le te rm e  grec coex iste  à  cô té du  
te rm e  d é riv é  du  la t in  ou du m o rav e : ikona  e t  obraz151) architriklinu  e t  starosta 
svadby152); rusalije  e t  p e n tik o s tije  =  P en te c ô te , apostolü et sülü, N eprijaznü  » 
ex is te  d an s  to u s  les te x te s  de la  G rande  M oravie au  lieu  de d ia v o l15s): archis- 
tratigü e t  archivojvoda 154).

On re n c o n tre  encore d ’a u tre s  m orav ism es ; nemosti e t nemoc =  in f irm ita s 155) 
nedçgü e t  neduh, u k ra in ie n  nedug =  do lor, em p lo y é  aussi à  la  p lace de boleznï156).

144 A . M. S e 1 i S c e  v  le co n sid ère  d ’o rig in e  b u lg a re  e t  c ro it  q u ’il e x is te ra i t  s e u le m e n t 
d a n s  les p a r le rs  b u lg a re s  de  la  M acéd o in e , ouvr. cité. p . 18.

145 M o litv , p . 518.
146 É v a n g ile  se lon  M a th ie u  X I I ,  23 , J .  S t  a  n  i s 1 a  v , ouvr. cité, p . 224.
147 C hval’m e . . .  p . 318.
148 J .  S ta n is le v , o u v e r . c ité , p .  58.
u s  bis j .  S ta n is la v , o u v r . c ité , p . 58. Chval’m e b o h a . . .  p p . 18 e t  59.
149 MojlHTBeHHKl. f lJ IS ...  p . 70.
150 A . M. S e 1 i ë c e v , CmapocJiaenHCKUü 03UK. I , 1951, M oscou , p . 15.
151 JIoÔM aTH H K O H y (C h v a l 'm e , p . 401).
152 Ib id em , p . 269.
153 A . V . I s a  c e n  k  o, J a z y k  i pôvod . . . p . 51 e t  su iv . M ais d a n s  le s la v e  k a rp a t iq u e

il y  a  a u s s i « d ia v o lü  ».
154 C hval’m e... p . 449.
155 MoAumeenuK-b n n n . . .  p . 35 . Chval’m e . . .  p . 6.
156 t N edu h  » s’e m p lo ie  a u ss i a v e c  le sens de  « m olestia  » . . .  postan t). . . neduhy othonal’ 

(V . J a g i  c ro y a i t  q u e  d a n s  le  sen s d u  m o t  « n em osti » il  i a u t  v o ir  u n  c h a n g e m e n t  ta r d i f .  
M ais J a g ié  ig n o re  q u e  les tro is  te rm e s  o n t  des sen s d if fé re n ts  d a n s  les te x te s  de  M orav ie ). 
(Cf. E n ts te h u n g s g e s c h ic h te , p . 327). Cf. A . V. I s a c e n k  o,  ouvr. cité, p.  52,  J .  S t a ­
n i s l a v ,  ouvr. cité, p . 224.

13 - 1 5 8 193


